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BASIC PRINCIPLES OF COMPILING POLISH-UKRAINIAN 
AND UKRAINIAN-POLISH PHRASEOLOGICAL DICTIONARY

The article outlines the basic principles of compiling Polish-Ukrainian and Ukrainian-Polish phraseo-
logical dictionary, determines its sources, substantiates the scope of entry units, highlights the structure of a 
dictionary entry, supports the idea that the explanatory part is to be included in the dictionary entry. Problem 
issues to be solved before compiling the dictionary are listed separately.
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in the same but not in initial form in the registry” [3, 
p. 6]. In the analyzed phraseological dictionary of the 
Polish language, all idioms that have variable forms 
appear in the initial form of their components in the 
registry. Therefore, for example, Ukrainian idioms 
with core component вовк appear in several diction-
ary entries with entry words: вовк, вовка, вовки, 
вовків, вовком. All Polish idioms with correspond-
ing component wilk are, by contrast, contained in one 
dictionary entry with the headword wilk.

Sometimes the differences in compiling the dic-
tionaries are caused by different understanding of 
the scope of phraseology by Ukrainian and Polish 
scientists. For example, Polish lexicographers usu-
ally have a broad understanding of the term ‘idiom’ 
as a set group of words in a certain language the 
meaning of which does not arise from the meaning 
of these words [4, p. 4]. Although the foreword to 
this dictionary does not contain a definition of the 
idiom, the text of this study reflects the aforesaid 
approach to understanding of phraseological units.

The compilers of “Ukrainian Phraseological Dic-
tionary” have a broader understanding of the term 
‘idiom’, which they define as a language unit that 
“expresses specific phraseological meaning origi-
nated largely as a result of metaphoric rethinking of 
a free word phrase, grammatical category and has 
regular, reproducible by tradition set of components 
that lost their lexical independence and is also a part 
of sentence” [3, p. 4]. Due to this definition, such 
units as «set phrases, proverbs, sayings, catchphrases, 
set comparisons, compound terms, non-phraseolog-
ical tautological expressions» as well as periphrastic 
expressions, function words – compound preposi-
tions, compound conjunctions etc. are not consid-
ered idioms (ibid.). Although in practice these li -
mitations are implemented inconsistently when, for 
example, separately written particles, interjections, 
pronouns set comparisons like що за, ось що, а ще 
й, ото ще, ти ба! тим-то й ба! ба де то! що 

Necessity and importance of compiling a Polish-
Ukrainian and Ukrainian-Polish dictionary both for 
development of linguistic thought and practice have 
been repeatedly emphasized in our earlier publica-
tions [see 1, p. 2].

Nowadays, the conditions for practical imple-
mentation of these ideas have been created. First of 
all, it is the existence of national reference lexico-
graphic sources, in particular Ukrainian and Polish 
phraseological dictionaries. The latter studies con-
taining thorough definitions of the entry units may be 
a reliable source for compiling translation dictionar-
ies of a new type, which should contain explanatory 
structure components. In our opinion, in order to 
compile such dictionaries, academic dictionaries 
have to be used in the first place such as, for example, 
“Ukrainian Phraseological Dictionary” (“Фразео-
ло гічний словник української мови”) [3] and 
“Great PWN Phraseological Dictionary with Pro-
verbs” (“Wielki słownik frazeologiczny PWN z przy-
słowiami”) [4]. The aforesaid phraseological dic-
tionaries of two compared languages show certain 
similarities in their structure and qualitative composi-
tion of entry units. Both lexicographical works con-
sist of dictionary entries with headwords that are cat-
egorematic components of idioms. The idioms, which 
are stylistically marked, appear in alphabetical order 
of their components after the headwords, definitions 
are illustrated with citations in order to confirm that 
the idioms exist in the language as well to disclose 
their meaning to the fullest extent. The dictionaries 
also contain synonyms and antonyms of entry units.

However, considerable similarity in structuring 
of the aforesaid dictionaries, unfortunately, does not 
mean easy matching of equivalent Polish idioms 
with Ukrainian units and vice versa. This is to a 
large extent caused by methods of presenting dic-
tionary entries in the dictionaries. For instance, the 
foreword to “Ukrainian Phraseological Dictionary” 
states that “idioms that have fixed set forms appear 
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завгодно, що попало, як (мов, ніби) кіт наплакав 
etc. are included in the dictionary, while compiling 
Polish-Ukrainian phraseological dictionary this pre-
sents some difficulties related to different approach-
es to the scope of phraseology of representatives of 
Ukrainian and Polish linguistic schools. These and 
other differences need to be adjusted before compi-
ling a translation dictionary. In our opinion, first of 
all, the lexicographers have to agree on a definition 
of the term ‘idiom’ that would be the most appropri-
ate for this type of works. This will undoubtedly 
contribute to establishing the scope of entry units. 
We believe that the first edition of such a dictionary 
should contain core phraseological units of the source 
language and the next editions may be supplemented 
by near-core, semi-peripheral and peripheral ele-
ments of the phraseological sublevel of the language 
system. In order to establish the scope of such ele-
ments, we have to consider characteristics of their 
expression form, inner content and functioning pecu-
liarities. Apparently, the core of phraseological sys-
tem in terms of expression form comprises at least 
two-word multi-accent structures. In terms of inner 
organization, these are semantically integral, meta-
phorically rethought, reproducible free word groups 
with relatively constant composition and structure 
of components that lost their lexical independence 
acting as any parts of sentence, which eliminates the 
possibility of them being grammaticalized. Such 
units have to be included in the registry of the afore-
said translation dictionary. It is clear that it is not 
always possible to find corresponding structures in 
the target language; therefore, they shall be trans-
lated by means of constructions that are the closest 
by semantics or descriptively. For example, Ukraini-
an idiom впіймати (піймати, спіймати, вхопити) 
вовка за вухо (за вуха) meaning “виявити смі ли-
вість, кмітливість, спритність; уміти викорис-
тати що-небудь із користю для себе” does not 
have an equivalent in Polish that’s why it is translated 
descriptively “ujawnić śmiałość, roztropność; móć 
wykorzystać coś z korzyścią dla siebie”. Another 
Ukrainian idiom with a component вовк – вовк 
кишки догризає – has a Polish equivalent compara-
tive set phrase – głodny jak wilk. However, these 
translation means, which can also be set separately 
written adverbs, prepositions, conjunctions, particles, 
interjections, pronouns, set phrases as well as prov-
erbs and sayings, apparently should not be included 
in the registry of the reverse Polish-Ukrainian dic-
tionary. It is advisable to compose the registry only of 
core elements of phraseological subsystem, i. e. of 
those which correspond to the foregoing definition of 
the idiom.

Since the idioms reflect the linguistic picture of 
the world in a specific way, it does not suffice to 

place only a corresponding unit of the target lan-
guage in the translation part of the dictionary. We are 
convinced that without an explanatory part of the 
dictionary entry translation of its entry unit will not 
be effective enough. Thus, in the Polish-Ukrainian 
and Ukrainian-Polish phraseological translation dic-
tionary each entry unit should be supplemented with 
semantic characteristics by means of explanation. In 
Polish-Ukrainian dictionary the explanations will 
be provided in Polish and in Ukrainian-Polish dic-
tionary – in Ukrainian. Definitions of entry units will 
appear in parentheses: Bajka o żelaznym wilku (opo-
wiadanie o czymś, co wydaje się nieprawdopodobne, 
nierealne, w co trudno uwierzyć). Перша ластівка 
(початок у появі, становленні чого-небудь).

If an idiom has two and more meanings, each 
meaning shall be defined separately: Śpiewać bara-
nim głosem 1) (płakać); 2) (śpiewać fałszują).

Ukrainian equivalents of Polish entry units shall 
be presented as follows:
a)  equivalents of entry units follow the defi ni tions 

of entry units:
Śpiewać baranim głosem 1) (płakać) давитися 
плачем, розпускати сльози, крокодилячі сльо- 
зи, відділлється сльозами;

b) if the meaning of a Polish idiom corresponds to 
the meaning of one Ukrainian idiom or word, 
Polish idiom shall be translated with this unit:
Mieć swój rozum (być świadomym tego, co się 
robi, wiedzieć, co robić w danej sytuacji, jak 
postępowaćNie mieć rozumu (w głowie) мати 
свій розум;

c) if a Polish entry unit has, except for one Ukrain-
ian equivalent idiom, other widely used equiva-
lents, the latter shall appear in the order from 
the closest meaning to the more distant, sepa-
rated by commas:
Nie mieć rozumu (w głowie) (być głupim) не ма -
ти царя в голові, небагатий на розум, кволий 
на розум, не при своєму розумі;

d) if a Polish entry unit has no appropriate Ukrain-
ian equivalent idioms, it shall be translated with 
a word or descriptively:

 Biały kruk (osobliwość, rzadkość, unikat, głów-
nie w odniesieniu do rzadkich, cennych książek) 
рідкісний, унікальний, раритетний;

e) if an entry idiom has multiple meanings, a Uk rai-
nian equivalent shall follow every meaning:
zbłąkana owca, owieczka 1) (o kimś, kto 

od łączył się od jakiejś grupy, odrzucił jej zasady; 
odszczepieniec) заблукана (заблудла, блудна, 
приблудна) вівця; 2) (o kimś, kto złamał zasady 
swej wiary; grzesznik) бути (стати) грішником, 
заблукана (заблудла, блудна, приблудна) вівця.

Markers indicating stylistic, historical-temporal 
or emotional-expressive characteristics of certain 
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idioms shall appear directly after entry units in the 
dictionary:

Молодий та зелений жарт. (який не набув 
життєвого досвіду; недосвідчений, юний).

Unfortunately, it is the markers of entry units in 
Ukrainian and Polish phraseological dictionaries 
that are most different. This is evident in both quan-
titative composition of markers and presentation 
of peculiarities of phraseological units functioning. 
In the forewords to the dictionaries, there are practi-
cally no explanations with regard to one or another 
marker. Marker registries may be found only on the 
lists of abbreviations. These issues still have to be 
brought in accordance in order to compile Polish-
Ukrainian and Ukrainian-Polish phraseological dic-
tionary.

At the end of a dictionary entry, fiction and other 
literature works by authors of 19th-21st century 
shall be quoted with indication of their names or 

pseudonyms. In Polish-Ukrainian dictionary only 
Polish entry units shall be illustrated, and in Ukrai-
nian-Polish dictionary – only Ukrainian idioms. 
If two different quotations placed one after another 
have the same author, quotations shall be separated 
by a slash / and the author’s name or pseudonym 
shall appear only after the last illustration:

Wilk morski (o doświadczonym marynarzu) 
морський вовк

Nawet stare wilki morskie po długim pobycie 
na lądzie, w pierwszych dniach na statku chorują 
czasem jak zwykli śmiertelnicy (J. Pałkiewicz).

Морський вовк (досвідчений моряк) wilk morski
Перед ним суворі екзаменатори, бувалі мор-

ські вовки, екзаменують тебе на далекі плавання 
(О. Гончар); – Нам головне – до моря добратися. 
А там на корабель юнгами влаштуватись, куди 
хоч попливемо, справжніми морськими вовками 
станемо (Ю. Збанацький).

  1.  Лучик А. А. Про деякі проблеми української перекладної лек-
сикографії / А. А. Лучик, С. Козловський // Науковий вісник Во -
линського національного університету імені Лесі Українки. Фі -
лологічні науки: Мовознавство. – 2011. – № 2. – Ч. 2.  – C. 4–9.

  2.  Лучик А. А. Лексикографічний опис сталих словосполучень: 
проблеми і перспективи / А. А. Лучик // Мовознавчі студії. – 
Вип. 50. – К. : ВПЦ НаУКМА. – С. 47–49.

3.  Фразеологічний словник української мови / укл. В. М. Біло-
ноженко, В. О. Винник, І. С. Гнатюк та ін. – К. : Наукова 
думка, 1993. – 984 с.

4.  Wielki słownik frazeologiczny PWN z przysłowiami / укл. 
A. Kłosińska, E. Sobol, A. Stankiewicz. – Warszawa : Wy -
dawnictwo Naukowe PWN, 2007. – 840 s.

Лучик А. А.

ОСНОВНІ ЗАСАДи УКлАДАННя пОльСьКО-УКРАЇНСьКОгО  
ТА УКРАЇНСьКО-пОльСьКОгО фРАЗеОлОгІЧНОгО СлОВНиКА

У статті запропоновано засади створення польсько-українського та українсько-польського фразео-
логічного словника, встановлено його джерельну базу, обґрунтовано обсяг реєстрових одиниць, висвіт-
лено структуру словникової статті, висловлено думку про необхідність внесення до її складу тлумачної 
частини. Окремо висвітлено проблемні питання, які необхідно розв’язати перед укладанням словника. 
Одним із важливих питань є гармонізація термінів, що мають суттєві розбіжності у їхньому розумінні 
українськими і польськими лінгвістами, передовсім це стосується самого терміна фразеологізм. 

Зазначено, що перше видання такого словника має містити ядерні одиниці фразеологічного складу 
вихідної мови, у наступних перевиданнях можливим стане додавати навколоядерні, напівпериферійні 
та периферійні елементи фразеологічного підрівня мовної системи. Доведено, що для встановлення 
кола таких елементів дослідники мають виходити із властивостей форми вираження фразеологізмів, 
їхнього внутрішнього наповнення та особливостей функціонування.

Важливе місце у перекладному фразеологічному словнику має бути відведено стилістичному марку-
ванню реєстрових одиниць. Проте саме ці структурні компоненти у фразеологічному словнику україн-
ської мови та фразеологічному словнику польської мови мають найбільші розбіжності, що виявляється 
як у кількісному складі маркерів, так і у висвітленні особливостей функціонування фразеологічних оди-
ниць. Практично не подані у передмовах до словників і пояснення щодо того чи того маркера, а їхній 
реєстр можна віднайти лише у списках умовних скорочень. Зазначені питання ще необхідно максималь-
но узгодити для укладання польсько-українського та українсько-польського фразеологічного словника.

Ключові слова: фразеологічний словник, перекладний словник, фразеологізм, структура словни-
кової статті, реєстрова одиниця, заголовне слово, стилістичний маркер.
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